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» و«نی آنماي قرگفتمانو کرديهاي فارسیتحلیلی منظورشناختی بر ترجمه

1موازيهايدر پیکره

3محمد محمديعلیو 2یعلی همت______________________________________

تعاملات نماها در فرآیند مبانی اساسی مدیریت گفتمان را استفاده از گفتمان

پرکاربردترین و سورانی هاي فارسی و کرديحاضر ترجمهۀمقال.دهدانسانی تشکیل می

مبانی این پژوهش توصیفی و کیفی .نمودبررسیرا »«نی آنماي قرترین گفتمانپیچیده

پیکره مورد مطالعه شش جزء . هاي ترجمه تشکیل دادندهاي انسجام و معادلرا نظریه

درصد کل 20هاي فارسی و کردي سورانی آنها بود که و ترجمه

هاي موازي فارسی و ل دادهتحلیصورت تصادفی انتخاب شدند.گرفت که بهبر میرا در

نوع و ترکیب مختلف 86نماي قرآنی این گفتمانۀترجمدر کردي نشان داد که 

براي ایجاد هاي چهارگانه تقابلی، تفصیلی، استنباطی، و توالی نماگفتماندر قالب نماگفتمان

داد ها نشانیافته.استکار رفتهبهروابط منطقی و منظورشناختی بین واحدهاي گفتمان 

اللفظی انجام صورت تحتنما در هر دو زبان فارسی و کردي بهکه ترجمه این گفتمان

مدار -محور، و فرهنگ-گفتمانبانی، منظورشناختی،نشده است بلکه بر اساس خلاقیت ز

یند خلاق و آفرینش گفتمان با استفاده از رویکردهاي نظري آاین فرصورت گرفته است.

سازي منظورشناختی عناصر زبانی و فرازبانی بین غنیمختلف در تحلیل گفتمان و

ریزي برنامه،در آموزش ترجمهکهاستیافتهتحققها ها و فرهنگزبان،هاگفتمان

ند.گیرمورد توجه قرار ، باید بیشتر مطالب درسیتهیهو ،آموزشی

، مدیریت گفتمان»و«گفتمان نماي ، نآقر:هاي راهنماواژه

به تصویب رسید.12/04/1402دریافت شد و در تاریخ 01/02/1402. این مقاله در تاریخ 1

؛ پست الکترونیک: تهران، ایرانزبان انگلیسی، دانشگاه فرهنگیان، وه آموزشاستادیار، گر. نویسندۀ مسئول: 2

؛ پست الکترونیک: دانشگاه اراک، اراک، ایراندانشکده ادبیات و زبانها، 
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. مقدمه1

قرآن به مترجمدومنظورشناختیرویکردهايتحلیلمحققان در این مطالعه هدف

بر»و«قرآنینمايگفتمانترینمبهموپرکاربردترینۀترجمکردي سورانی درهاي فارسی وزبان

و ،گوینده،ف نویسندههد.)2013،و زوفريیکارتون(بوده استترجمهدرهامعادلۀنظریاساس

شفرین،(باشدنماها مدیریت گفتمان در فرایند تعاملات انسانی میده از گفتمانمخاطب از استفا

از آنجا که مترجم با رویکردي منظورشناختی درگیر فرایندهاي خلاق ).2009؛ فریزر، 2001

پردازش طبیعی زبان ،دوشو مقصد میأهاي مبدرمزگشایی و رمزگذاري اطلاعات در زبان

).2016چسترمن، است (و قابل فهم در ترجمه ،روان،گفتمانی سلیسفرایندي عادي در آفرینش 

آفرینش روابط منسجم هاي روشهاي موازي مبتنی بر تحلیل پیکرهۀمطالعات در گستر،همچنین

هاي پیکرهۀدر گسترمطالعات يهایافتهبنابراین.باشدها میها و گفتمانفرهنگ،هامیان زبان

،هاي زبانیها و الگوهاي جدید براي مطالعات در حوزه جهانیهدرخدمت گسترش نظریموازي 

محققان به دنبال یافتن پاسخ سوالات ذیل در این ). 2017(زوفري، و اجتماعی خواهد بود ،فرهنگی

ما به زبان ناین گفتمانۀماهاي فارسی در ترجمنکدام گروه گفتمانمترجم از .1اند:بودهپژوهش 

ما ناین گفتمانۀدر ترجمنماهاي کرديکدام گروه گفتمان. مترجم از2ست؟اکردهفارسی استفاده 

ۀدر ترجمیهایو نوآوري،انطباقات،چه نوع تغییرات.3است؟کردهاستفاده سورانیبه زبان کردي

مبانی نظري این .4است؟فتهگرصورت سورانیهاي فارسی و کردي ما به زبانناین گفتمان

نظراتوفرضیاتکدامند؟کردي سورانیوفارسیهايترجمهدرهانوآوريوات،انطباق،تغییرات

؛ 2014فرکو، (ماها در ترجمه توسط محققان ارائه شده است نمختلفی درباره تغییر و حذف گفتمان

).2017زوفري، 

تاریخچه . 2

ولويوياند. محمدهاي مختلف بررسی کردهقرآن را از جنبهمطالعات گوناگونی ترجمۀ

ۀمبرخی از مترجمان قدیمی به ترجکه دریافتندتحلیل کردند و را یات قرآن اکنۀترجم) 2018(

ی ضمنی و غیرمستقیم کنایات موجود در قرآن نها هم به معااند و بعضیهپرداخنها الفظی آنتحت

به بررسی )2015(یزدانی و غم خواهاند.نمودهمحور ترجمه -محتواها راآنتوجه کرده بودند و 
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ها در این پژوهش نشان داد که بررسی دادهد.ابعاد تصریح در ترجمه انگلیسی قرآن پرداختن

لغات بود و ارجاعات لغوي قرآن ۀترین ابعاد تصریح مربوط به تغییرات انسجامی در گسترواضح

حات قرآنی اصطلاۀترجم)2017(افروز و ملانظر.مترجم بیان شده بودۀصریح در ترجمیبه شکل

،مترادف،جایگزینی،حفظ:راهبردهاي ذیل را کشف نمودندوزبان انگلیسی را بررسی کردند به

.آفرینش و حذف،توضیح،تکرار

ۀمقایسبه)2017مصطفایی (واناريمنافیهمچنین از بعد تحلیل روش ترجمه، 

بامقایسهدرکهدادنشانمطالعهاینۀنتیجپرداختند.قرآنتوضیحیونثري،منظومهايترجمه

ولیبود.فراوانیمشکلاتدارايشکلیومعنایینظرازمنظومترجمهتوضیحی،ونثريهايترجمه

توضیحیۀترجممعناحفظنظرازوبودترجمهترینموفقنثريترجمهشکلحفظنظراز

دو ترجمه انگلیسی قرآن ها درموضوع شباهت)2018(افروز و ملانظرباشد. میترجمهترینموفق

80این پژوهش نشان داد که شاکر در بیش از ۀنتیج.توسط محمدعلی و شاکر را بررسی نمودند

هاي دیگري در سطوح این محققان شباهت.درصد موارد اصطلاحات محمدعلی را اقتباس کرده بود

توان آن نمیو ود ششاکر سرقت ادبی محسوب میۀکه ترجمدریافتنددیگر را نیز کشف نمودند و 

.استعلی توسط شاکر ویرایش شدهمحمدۀترجمو در واقعمستقلی محسوب نمود ۀرا ترجم

ومترجمجنسیتمترجم،ایدئولوژیکرویکردهايبینرابطۀ)2018هاشمی (واریس

ایدئولوژیکرویکردهايثیرتأبررسیمحققاناینهدفکردند.بررسیراکریمقرآنۀترجم

درکلمهانتخابکهدادنشانپژوهشاینبود.ترجمهدرکلماتانتخاببراوجنسیتومترجم

طور که این بود. همانناآگاهانهیاآگاهانهشکلبهمترجمجنسیتوایدئولوژيثیرتأتحتترجمه

است هاي موازي فارسی و کردي سورانی انجام نشدهتاریخچه نشان داد پژوهشی با استفاده از پیکره

محققان حاضر به دنبال پر کردن این خلاء علمی و پژوهشی هستند.و

روش پژوهش. 3

از پیکره مطالعه .هاي توصیفی و کیفی تحقیق انجام شده استاین پژوهش با ترکیب روش

هاي این پیکره ابعاد و ویژگی1جدول شماره .و متن مقصدأمتن مبددو بخش تشکیل شده است:
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-و بهگیردرا دربر مین آکل قر%20قرآن است که جزء6یکره شامل این پکند.را مشخص می

،علاوه بر این.29و 28، 17، 14، 2، 1هاي ند که عبارتند از جزءاصورت تصادفی انتخاب شده

توزیع فراوانی 15%نماهاي مختلف در این پیکره مشاهده گردید که شامل نمونه از گفتمان2476

شد که مشاهده أدر پیکره زبان مبد«نماي تفصیلی نمونه از گفتمان1236،افزون بر این.باشدمی

موازي هاي. پیکره زبان مقصد یا همان پیکره)3و 2نما در قرآن است (جداول پرکاردترین گفتمان

ۀقرآن با ترجمسورانیو برگرفته از دو ترجمه فارسی و کرديبوده جزء قرآن 6شامل همان 

ها با هاي موازي یا ترجمهپیکره.است)1997(ابراهیمی کرديۀترجمو )2013(ملکی فارسی

م اعلاخودمقدمهدراند یعنی اینکه هر دو مترجماستفاده از نمونه برداري هدفمند انتخاب شده

.استصورت گرفته اند که ترجمه آنان بر اساس کرده

نماهاتمان، کلمات، و گفها: توزیع فراوانی جزء1جدول 

درصدتوزیع فراوانیابعاد تحلیلردیف

%620هاجزء1

%77807100کلمات قرآن2

%1690622کلمات در پیکره3

%247015نماها در پیکرهگفتمان4

نماها در پیکرۀتوزیع فراوانی گفتمان:2جدول 

درصدتوزیع فراوانینماهاگفتمانردیف

%126251تفصیلی1

%95038استنباطی2

%1697تقابلی3

%894توالی4
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»و«نماي اوانی گفتمانتوزیع فر:3جدول 

درصدتوزیع فراوانینماگفتمانردیف

%123648و1

نظریه انسجام و —شناسیاندازهاي نظري در گفتمانمبانی نظري این پژوهش را چشم

در معرفی ابعاد و چهارچوب نظریه .دهدل میها در ترجمه تشکینظریه معادل—شناسیترجمه

دارد که اعتبار و ارزش یک ایده بر اساس ارتباط و انطباق آن ) اذعان می2018(برگ نزگل،انسجام

اي از گفتمان است که مبانی انسجام شاخصههمچنین، .گرددهاي قبلی در گفتمان تعیین میبا ایده

دهد (دایک و کینتش، واحدهاي گفتمان را تشکیل میآن را روابط معنایی میان جملات در بافت

ها و راهبردهاي حل مسئله مترجمان با تحلیل روش،ها در ترجمهمعادلۀبر اساس نظری). 1983

).2013،و زوفريیکارتون(هاي ترجمه اقدام نمودتوان به معرفی الگوها و جهانیاي میحرفه

هاي از نظرات دو محقق دانشگاهی دیگر در ارزیابی معادلوريتحقیق با بهرهاین هاي اعتبار یافته

توافق کاملی بین محققان و .گردیداثباتها در مثاليو کردیفارسهاي به زبانانتخابی مترجمان 

ها به نمایش گذاشته شد. ها از یک طرف و بین خود ارزیابارزیاب

هایافته. 4

ها در ترجمه آناتنماها و ترکیبماننوع مختلف از گفت7،86الی 4ولامطابق جد

نماها یند ترجمه استفاده شده است. این گفتمانآکردي در فرهاي فارسی وبه زبان»«نماي گفتمان

). 2و 1هاي باشد (سوالمیتقابلی، تفصیلی، استنباطی، و توالینماهاي شامل چهار گروه از گفتمان

ترجمهالفظیتحتصورتبهزباندوهردر»«رآنینماي قگفتمانۀاین بدان معناست که ترجم

را نشان رجمان قرآن متشناختیگفتمانومنظورشناختی،شناختی،زبانخلاقیتواستنشده

).3(سوالدهدمی

نماهاي تقابلی گفتمان. 4-1

با سورانی مختلف فارسی و کردي تقابلی نماي گفتمان24مترجمان این ،در مجموع
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نما گفتمان15ی ازفارسۀترجمدر .انداستفاده کرده»و«مای ناگون در ترجمه گفتمانترکیبات گون

نما و ترکیب گفتمان9از سورانی یکردۀترجمدر ده است و شاستفاده هاآنمختلفو ترکیب 

).4(جدول.استشده برده بهرههاآن

لی فارسی و کردي سورانینماهاي تقاب: گفتمان4جدول 

سوره لمعاد آیه و ترجمه آن ردیف/مترجم

8بقره،  بِمؤُْمنِیِنَ همُْمَاوَ 1
در حالی که که ئهوان ب�وادار نين.لهحا�کدا ابراهیمی
در حالی که ند.اصلاً باور نداردر حالی که  ملکی

22بقره،  أنَْتمُْ تَعْلمَُونَوَ 2
در حالی که که (ئهوانه) ئهزاننله حا�کدا  یابراهیم

85بقره،  إِخرْاَجهُُمْعَلَیْکمُْ محَُرمٌَّهوَُوَ 3

کهصورتیدر
حرامشمابرکردنشانآوارههماولشازکهصورتیدر

بود.
ملکی

91بقره،  هوَُ الْحَقُّ مُصدَقِّاً لِماَ مَعَهمُْ وَ 4
باوجود این که ئهوە (قورئان) ھهقه (و له لايهن خواوەيه) ئهوە هچیک

(تهورات) ئهسهلمن#
ابراهیمی

7منافقون،  واَلأَْرْضالسَّمَاواَتِخَزاَئِنُلِلَّهِوَ 5
آنکهحال خداستمالزمینوآسمانهاهایگنجینهآنکهحال ملکی

28بقره،  یُمِیتکُمُْ ثُمَّنتْمُْ أَموْاَتًا فأََحیْاَکمُْکُوَ 6
در عين حال ن بوون ئوه لهشکی ب# گياکهچی ابراهیمی

88حجر،  لِلْمؤُمِْنِینَ جَنَاحکََاخْفضِْوَ 7
حالعیندر بگیربالتوپرزیررامومنانحالعیندر ملکی

3انبیا،  تُبْصرِوُنَ أنَْتمُْوَ 8
این کهبا میبینیدوداریدچشماین کهبا ملکی

در حالی که ننبه چاوی خۆتان زەق دەيبيله حا�کدا  ابراهیمی
104بقره،  قوُلوُا انْظرُنَْا وَ 9

جایشبهو انظرنابگوییدجایشبهو ملکی

بلکه تهماشامان بکه)-ب6ن: (انظرنابه�کوو ابراهیمی

143بقره  إنِْ کَانَتْ لَکَبِیرَۀً وَ 10

هرچند کارکی سهخت بوو؛ ھهرچهند ابراهیمی
102بقره،  لَّا بإِذِنِْ اللَّهِإِأحََدٍمنِْ بِهِضَاریِّنَبِهمُْمَاوَ 11
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کهچندهر
کسیبهجادوباتوانستندنمیخدااجازهبیکهچندهر

بزنندضربه
ملکی

216بقره،  هوَُ خَیرٌْ لَکمُْ وَ 12
اما چاک و خر ب� بۆتان، به�م ابراهیمی

2انبیا،  همُْ یَلْعَبوُنَ وَ 13
اما دنیاستمتوجهدلشانوگیرندمیشوخیبهراآناما ملکی

6مجادله،  نسَوُهُوَ 14
ولی کردندفراموشخودشانولی ملکی

2حج،  اللهَِّ شدَِیدٌ عَذاَبَ ولََکِنَّمَا همُْ بسُِکَارىَ وَ 15
درحالی که مهست نين به�م ئازاری خوا سهختهکهچی ابراهیمی

5مجادله،  بَیِّنَاتٍ آیاَتٍأنَزْلَْنَاقَدْوَ 16
وجودبابله روشنیاینبههاییآیهفرستادنوجودبابله ملکی

104بقره،  ألَیِمٌعَذاَبٌلِلْکَافرِیِنَوَ واَسْمَعوُا  17

وگرنه
دستوراینازسرکشانوگرنهبگیریدجدیراتوصیهاین

دارندزجرآورعذابی
18

148بقره،  کلٍُّ وجِْهَۀٌ هوَُ موُلَِّیهاَ لِوَ 19

حالهربه
-میروآنطرفبهکهداردایقبلهحالهربهگروهیهر

کند.
ملکی

های فارسی و کردی از نظر نماهای تقابلی استفاده شده در ترجمهگفتمان،4مطابق جدول

به هر حال )،18دیف ر(الف) تهدید: وگرنه :شوندنقش منظورشناختی به چهار گروه تقسیم می

در صورتی که )،1،2های ردیف(که در حالی)،16ردیف (ب) تضاد: بله با وجود )،19ردیف (

ج) )،12ردیف (اما )،5ردیف(که حال آن)،8ردیف (که با این)،10ردیف (اگرچه )،3ردیف (

با )،6ردیف (در عین حال)،11ردیف (هرچند که )،14ردیف(ولی )،13ردیف (گزارش: اما 

که در حالی)،7ردیف (در عین حال )،9ردیف (به جایش ،کهلد) دستور: ب)،4ردیف (که وجود این

).2و 1های ردیف(

نماهاي تفصیلی گفتمان. 4-2

مشخص گردید که »«نمای قرآنی گفتمانسورانیکردیفارسی و هایدر بررسی ترجمه

):5(جدولاندکردهاستفادهمختلفترکیباتبامختلفلی نمای تفصینامگفت25این مترجمان از 

مورد.01از سورانی کردیبه زبان و در ترجمه نمونه19در ترجمه به زبان فارسی از 
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نماهاي تفصیلی فارسی و کردي سورانی: گفتمان5جدول 

سورهمعادلآیه و ترجمه آنردیف/مترجم

16ه، بقرمَا کاَنوُا مُهتْدَیِنَ وَ ... 1
و.گیردکسی هم دستشان را نمیوملکی

وڕ�گای ڕاستيشيان بهدی نهکردوابراهیمی
43حج، قوَمُْ إبِرْاَهِیمَ و2َ

همطورهمینقوم ابراهیم طور هم همینملکی

ھۆزی ئيبراھيم ھهروەھا ابراهیمی
همینطور/ 

همچنین
…ىکُذِّبَ مُوسَوَأصَْحاَبُ مَدیَْنَ و3َ

.هم موسی واهل مدین و نیز ملکی
...و...نیزو

هم
44حج، 

همله لايهن به درۆ خستراوه شيارانی مهديهن و مووساابراهیمی
12تحریم، مرَیْمََ ابْنَتَ عِمرْاَنَ و4َ

نیزوزند مریم دختر عمران را مثال میو نیز ملکی

خۆی شهرمیکه لی ھ�ناوەتهوهميسامريهم کچی عيمران به ابراهیمی
با...به عنوان 

مثال
72انبیا، یَعْقوُبَ نَافِلۀًَ وَوهََبْناَ لَهُ إسِْحَاقَ و5َ

ملکی
و علاوه بر آنبه نام اسحاق به ابراهیم بخشیدیم هم پسری 

ای به نام یعقوب، نوه
آنبرعلاوهو

بعلاوه...وزيادەبهش به يشمانيهعقووبوئيسحاقمان پ. دا ابراهیمی
238بقره، الصَّلَاۀِ الْوسُْطَى وَحاَفِظوُا عَلىَ الصَّلوَاَتِ 6

ویژهبه.نماز ظهر باشیدویژه بهکاملاً مراقب نمازها ملکی

نو�ژی ) به تايبهت(بۆ ئهنجام دانی ھهموو نو�ژەکان ابراهیمی
ناوەڕاست 

خصوصاً 

67حجر، ۀِ جاَءَ أهَلُْ الْمَدیِنَو7َ
طرفآنازمردان آمدند از آن طرف ملکی

از طرفی دیگر(خه;کی شار زانييان که لووت ميوانی ھهيه) له لاي. ترەوەابراهیمی
52قلم، مَا هوَُ إلَِّا ذِکرٌْ لِلعْاَلَمِینَ و8َ

کهھهر بيرەوەرييهکيشه بۆ کهابراهیمی

9
هوَُ یُدْعَى إلَِى وَعَلَى اللَّهِ الْکذَِبَ ترَىَمَنْ أظَْلمَُ ممَِّنِ افْوَ

الْإسِْلَامِ 
7صف، 
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ملکی
به دین اسلام دعوت که اند چه کسانی ستمکارتر از آنهایی

دهند شوند ولی به خدا نسبت دروغ میمی
که

102نحل، هُدًى وبَشُرَْى لِلْمسُْلِمِینَ و10َ
و همچنیننييه بۆ موس�مانانڕ�نو�نی و مزگ�ھهرواوابراهیمی

8منافقون، لِلَّهِ الْعِزۀَُّ ولَرِسَوُلِهِ ولَِلْمؤُْمِنِینَ ولَکَنَِّ الْمُنَافِقِینَ لَا یعَلْمَوُنَو11َ

بۆ خوا و بۆ ھهرلهوێ ودەرئهنين، ڕ�ز و دەسه�تيش ابراهیمی
پ�غهمبهری ئهو 

همچنین

27بقره، هُ یَقطَْعُونَ ماَ أمَرََ اللَّوَ…12
همچنینکنند که خدا دستور داده هایی را قطع میرابطههمچنین …ملکی
72انبیا، وَهَبْناَ لَهُ إسِْحَاقَو13َ

همبه نام اسحاق بخشیدیمهم پسری ملکی
28قیامت، ظَنَّ أنََّهُ الْفرِاَقُو14َ

همل�شی ڕوونه وەخت ابراهیمی
85انبیا، یلَ وإَدِْریِسَ وذَاَ الْکفِْلِ وَ إسِْمَاع15ِ

هماسماعیل و ادریس و ذوالکفل در ضمن ملکی
درضمن...

هم
4ممتحنه، بَداَ بَیْنَنَا وَبَینْکَمُُ الْعَداَوَۀُ واَلْبَغْضَاءُ أَبدَاً وَ ...16

دیگربین ما و شما تا ابد دشمنی و کینه افتاد. دیگر ...ملکی
2حج، تَرىَ النَّاسَ سُکَارَى ...وَ ...17

اصلاًخیال میکنی که عقل از سر مردم پریده، اصلاً ...ملکی
57بقره، ظلََّلْناَ عَلیَکْمُُ الْغَمَامَ وَ…18

تازهابرها را سایه سرتان کردیم تازه ملکی
7قلم، هوَُ أَعْلمَُ بِالْمُهتْدَیِنَ وَ ...19

یادر راه درست قرار دارند.یا ...ملکی
222بقره، لَا تَقرْبَوُهُنَّ حَتَّى یَطهُْرنَْ وَ ...20

یعنی.ها نزدیکی نکنید تا پاک شوندبا آنیعنی ...ملکی
51حجر، نَبِّئهْمُْ عَنْ ضَیفِْ إبِرْاَهیِمَو21َ

ملکی
داستان فرشتگانی را بازگو کن کهبرای جا افتادن مطلب 

مهمان ابراهیم شدند
جابرای

مطلبافتادن
21انسان، .سَقَاهمُْ ربَُّهمُْ شرَاَبًا طَهوُراًوَ…22

همهازبرتر.نوشاندخدا شرابی بسیار پاکیزه به آنان میبرتر از همه …ملکی
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)5جدول (دهد نشان می»«نمای قرانی گفتمانسورانیهای فارسی و کردیبررسی ترجمه

فارسی و کردی از نظر منظورشناختی به دو ۀماهای تفصیلی استفاده شده در دو ترجمنکه گفتمان

از ،از آن طرف)،6ردیف (اخصوص،ماهای توصیفی: به ویژهنالف) گفتمانشوند:گروه تقسیم می

اصلاً )،16ردیف (دیگر )،15ردیف (در ضمن )،8،9های ردیف(که )،7ردیف (طرفی دیگر 

ردیف (برای جا افتادن مطلب )،20ردیف (یعنی )،19ردیف (یا )،18ردیف (تازه )،17ف ردی(

)،1ردیف (ماهای افزایشی: و نب) گفتمان)،4به عنوان مثال ()،22ردیف (برتر از همه )،21

)،10ردیف (و همچنین )،5ردیف (و علاوه بر آن )،3ردیف (هم ...نیز)،2ردیف (همچنین 

).15)، در ضمن (15و 13،14های ردیف(هم )،12، 11هاییفرد(همچنین 

استنباطیماهاينگفتمان. 4-3

نشان داد که این »و«نمای قرآنی گفتمانسورانیهای فارسی و کردیبررسی ترجمه

):6جدول (اند ها استفاده نمودهنمای استنباطی مختلف و ترکیبات آننوع گفتمان24مترجمان از 

.نماگفتمان10کردی از ۀنما و در ترجمگفتمان14فارسی از مۀدر ترج

نماهاي استنباطی فارسی و کردي سورانی: گفتمان6جدول 

سورهمعادلآیه و ترجمه آنردیف/مترجم

2حج، بسُِکَارىَهمُْمَاوَ ...1

مهست نين، کهچی...ابراھيمی
درواقع، 

اتفاقاً 
118نحل، مَا ظَلَمنْاَهُمْ وَ…2

واقعدرنکردیمبدآنهابهماواقعدرملکی
222بقره، یَطْهرُنَْحَتَّىتَقرْبَوُهُنَّلَاوَ ...3

ابراھيمی
له کاتی (ب# نو!ژی)دا له ژنان دووری بکهن جا لهبهر ئهوه ...
و 

و به همین 
دلیل

7بقره، عَظِیمٌ عَذاَبٌلَهمُْوَ ...4

استانتظارشاندراندازهبیعذابهمهمینبرای...ملکی
همینبرای

هم
9بقره، ماَ یخَْدَعوُنَ إلَِّا أنَْفُسهَمُْ وَیُخَادِعوُنَ اللهََّ واَلَّذیِنَ آمَنوُا 5
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ابراھيمی
ب جگه له خۆيان به�مئهيانهوێ خوا و ب�واداران فريو بدەن، 

(کهس#)تر فريو نادەن، 
در واقع

125بقره، ا مِنْ مقَاَمِ إبِرْاَهِیمَ اتَّخِذوُو6َ
پسبرگزینیدجایگاهیابراهیممقامازپسملکی

ابراھيمی
) ج ی ئيبراھيم بکهنه بۆ ئهم بيرەوەرييه فهرمانمان دا،(

نو ژگهی خۆتان

حال که 
اینچنین 

است
2تحنه، مم…یَبْسُطوُا إلَِیکْمُْ أیَْدیَِهمُْ وَألَسِْنَتَهمُْ بِالسُّوءِ و7َ

ملکی
شماسویبهبدیبهرازبانشانودستصورتایندرآنان
.…گشایندمی

ایندر
صورت

247بقره، عَلیِمٌواَسعٌِاللَّهُو8َ
کهچونداناست.گسترروزیخداکهچونملکی

92بقره، ظَالمُِونَأنَْتمُْو9َ
واقعاً.کردیدبدکهواقعاًملکی

ناحهقيتان له خۆتان کردو بهم کاره ابراھيمی
و با این 

کارتان
204بقره، لَدُّ الْخِصَامِأَهوَُوَ 10

اتفاقاً اند.اسلامسرسختدشمنهاآناتفاقاًملکی
19بقره، اللَّهُ مُحِیطٌ بِالْکاَفرِیِنَو11َ

.خوا دەورەی لهم خوانهناسانه داوە(به�م ئهب# بزانين) ابراھيمی
اما باید 

بدانیم
105نحل، الْکَاذبِوُنَ همُُئکَِأوُلَو12َ

ھهر ئهوان درۆزننلهڕاستيشداابراھيمی
در حقیقت، 

راستیبه
64حجر، إنَِّا لَصَادقُِونَو13َ

راستیبهئ مه ڕاست ب ژينبهڕاستیابراھيمی
5تغابن، لَهمُْ عَذاَبٌ ألَِیمٌ و14َ

فقطبۆ ئهوانهيه عهزابی دەرداویھهرابراھيمی
245بقره، اللَّهُ یَقْبضُِ و15َ

فقطکندمیکمرابندگانروزیخدافقطملکی
4بقره، ألَِیمٌ عَذاَبٌ لِلْکَافرِیِنَو16َ

بدانیدبۆ ئهو خوانهناسانه کهابراھيمی
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4انبیا،الْعَلِیمُالسَّمِیعُهوَُو17َ
زیراداناستشنوایاوزیراملکی
51انبیا، کنَُّا بِهِ عَالِمِینَ و18َ

چونبودیمخبرباهایششایستگیازماچونملکی
41حج، الْأُموُرِعَاقِبۀَُ لِلَّهِو19َ

چرا کهخداستآنازامورفرجامچرا کهملکی
80انبیا، علََّمنَْاهُ صنَْعَۀَ لَبوُسٍ و20َ

خاطربهدادیمیادداوودبهراسازیزرهفنوفوتشماخاطربهملکی
25حج، مَنْ یرُِدْ فِیهِ بِإلِْحَادٍ بِظُلمٍْ نذُِقهُْ مِنْ عَذاَبٍ ألَِیمٍو21َ

ملکی
میحقیقتازانحرافباکهاستآنهاییسزایعذابآنکلاً

زنندبکارهاییچنینبهدستظالمانهسرزمینایندرخواهند
کلاً

36انبیا، کَافِروُنَهمُْنِکرِْ الرَّحْمَبِذِهمُْو22َ
خبندارنداعتقادیوایمانکهرحمانخدایبهاستطبیعیخبملکی

در ترجمه سورانیماهای استنباطی فارسی و کردیناز دو گروه گفتمان،6ابق جدول طم

های ردیف(واقعاً ،ماهای استدلالی: در واقعنگفتمانالف)استفاده شده است:»«نمای قرانی گفتمان

و8های ردیف(چرا که ،کهچون)،3،4هایردیف(برای همین ،و به همین دلیل)،9و 1،2،5

-حقیقت و بهدر)،11ردیف (اما باید بدانیم )،10ردیف (اتفاقاً )،9ردیف (و با این کارتان )،19

خاطر به،چون،زیرا)16ردیف(بدانید )،14،15های ردیف(فقط )13، 12های ردیف(راستی 

در )6ردیف(حال که چنین است ،نماهای استنتاجی: پسب) گفتمان)،20و 17،18های ردیف(

)،22ردیف (خب )،21ردیف (کلاً )،7ردیف (این صورت 

توالیماهاينگفتمان. 4-4

نشان »و«نی آنمای قرگفتمانرانیسوهای فارسی و کردیبررسی ترجمه،7مطابق جدول 

اند که کمترین توزیع فراوانی نمای فارسی و کردی استفاده کردهگفتمان12داد که این مترجمان از 

5از کردینمای توالی و در زبان نوع گفتمان7در زبان فارسی از :را به خود اختصاص داده است

. نمای توالینوع گفتمان

»و«نماي قرآنی توالی فارسی و کردي سورانی در ترجمه گفتماننماهاي: گفتمان7جدول 
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سورهمعادلآیه و ترجمه آنردیف/مترجم
4ممتحنهُ بَدَا بَیْنَنَا وَبَیْنکَمُُ الْعَداَوَۀُ واَلْبَغْضاَءُ أَبدَاًو1َ

از اين به بعدله ن�وان ئ�مه و ئ�وەدا بۆ وابراھيمی
78انبیا، انَ سُلَیْمَداَوُودَ وَ و2َ

حالاسلیمانوداوودازبشنوحالاملکی
85بقره، إِخرْاَجهُُمْعَلَیْکمُْ مُحرَمٌَّهوَُو3َ

له سهرتان ناڕەوا بوو، )له سهرەتاوه(ابراھيمی
از ھمان اول

35انبیا، ترُْجعَُونَإلَِیْنَاو4َ
همکارآخرو.گرداندمیبرتانماسویبهفقطهمکارآخروملکی

عاقبت، سرانجامدەگهڕ�نهوه بۆ لای ئ�مهو سهرئهنجام ابراھيمی
29حج، لْیَطوَّفَّوُا بِالْبَیْتِ الْعَتِیقِ و5َ

کنندطوافکعبهتاریخیخانهدورآخردستاینکهتاملکی
دستاینکهتا

آخر
31ره، بقعلََّمَ آدمََ الأْسَْمَاءَ کُلَّهَا و6َ

ملکی
یاداوبهراعالمغیبیحقایقتمامخداآدمآفرینشازپس
داد

ازپس

پس از، بعد ازخوا ھهموو ناو�کی به ئادەم ف�رکرد، ئهوسا ابراھيمی
27نوح، لَا یلَِدُوا إِلاَّ فاَجرِاً کَفَّاراًو7

ھهر زارۆيهکيشيان بب5 تاوانبار و سپ6ه دەب5ئيترابراھيمی
بعد از آن

4منافقون، همُْ تُعْجِبکَُ أجَسْاَمُهمُْ إذِاَ رَأیَْتَو8َ

چاويشت پ�کهوتن له قه=فهتيان سهيرت دێ ھهر ئهگهر ابراھيمی
ھر وقت

31مدثر، مَرضٌَقُلوُبِهمِْفِیالَّذیِنَلِیَقوُلَو9َ

ملکی
نفاقوشکبیماریدلهایشاندرکهکسانیسرانجامو
و سرانجامستا

ئهوانهی به دڵ نهخۆشن و کافران ب�6ن: له ئاکامدا ابراھيمی
سرانجام

نشان داد که این مترجمان در ترجمه )7(جدول های پژوهشبخش نهایی یافته

: اندهنمای توالی استفاده کردهای فارسی و کردی از دو گروه گفتمانبه زبان»«ینمای قرآنگفتمان

ردیف(بعد از آن )،6ردیف (پس از )،1ردیف(نماهای ترتیبی مانند از این به بعد انگفتم)الف

که تا این)،4ردیف (و آخر کار هم )،2ردیف (دهنده زمان مانند حالا نماهای نشانب) گفتمان)، 7
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از همان )،8ردیف (هر وقت )،9و 4های ردیف(سرانجام کار و سرانجام )،5ردیف (دست آخر 

)،3ردیف (اول

. بحث و بررسی 5

قرآنینمایگفتمانترجمهدرمختلفنمایگفتمان80ازداد که بیشاین مطالعه نشان

نمایگفتمانگروهچهارشاملکهاستشدهسورانی استفادهکردیوفارسیهایزبانبه»و«

بین، استنباط، و توالیتقابل، تفصیلمدار چهارگانۀگفتمانروابط منطقی، استدلالی، ودهندهنشان

کلامیانعطافوخلاقیت،پویایی،انطباق،مبینیافتهاینباشد.میمقصدمتندرگفتمانواحدهای

عناصراینکهترتیببدینباشد.میمقصدگفتمانوفرهنگ،زبان،درگفتمانآفرینشدر

برمبتنیبافتییرهایمتغبهنسبتحساسیتباوشناختی،منظورارتباطی،صورتبهگفتمانی،

اند.شدهبرگرداندهمخاطبالزامات

نی کدام است؟ چگونه آمبانی این رویکرد خلاق نسبت به ترجمه این گفتمان نمای قر

در ترجمه را )4(موضوع سوال توان این خلاقیت منظورشناختی در فرایند آفرینش گفتمانمی

زگذاری اطلاعات در فرایند ترجمه نیازمند توجیه نمود؟ فرض محققان در مقدمه این بود که رم

،فرهنگی،این خلاقیت و نوآوری دارای مبانی ساختاری.باشدو نوآوری می،خلاقیت،انطباق

باشد و جامعه مخاطب از مترجم تعاملات انسانی میۀهای منظورشناختی در حوزگفتمانی و پویایی

،فرهنگی،را بر اساس الزامات متفاوت زبانیانتظار دارد که فرایند رمزگذاری اطلاعات در ترجمه

.فهم در اختیار مخاطب قرار دهدو گفتمانی انجام دهد تا اینکه بتواند متنی رسا و قابل

آفرینش گفتمان در ۀو نوآوری در گستراین خلاقیتتفسیرمبانی نظری مختلفی برای 
های استفاده از زبان در بافتدرهرویکردهای خلاقانبر ترجمه وجود دارد گروه اول محققان 

؛ فریسون و 2008؛ اگ و ردکر، 2002(آیمر، برخی از این محققان. اجتماعی تمرکز نمودند
ماها در آفرینش گفتمان دارند ندارند که افراد فهم متفاوتی از گفتمانن میذعاا) 2001پیکرینگ، 

های مختلفی را و در نتیجه نقش،ندشوبه شکلی پویا استفاده می،محورند-ماها بافتنیعنی گفتمان
ماها ناین مصادیق مختلف در رمزگشایی و رمزگذاری گفتمان،بنابراین.دنکندر بافت متن ایفا می

نماها با انواع مختلف و ترکیبات گوناگون برگردانده تر شده و گفتمانیند ترجمه برجستهآدر فر
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ماها نخلاق مترجمان در برگرداندن گفتمانرویکرد) 2008(اگ و ردکر، محققان دیگری . اندشده
تفاوت بین معنای ،فرآیندبر اساس این .اندعدم انطباق تفسیر نمودهرویکرد یا فرایندرا بر اساس 

.گرددلغوی و نقش منظورشناختی عناصر زبانی در بافت کاربردی زبان تجزیه و تحلیل و توزیع می
رویکرد عدم نماها در فرآیند ترجمه نماد استفاده از فتمانو تغییر گ،انطباق،جایگزینی،در نتیجه

). 2021؛ محمدی، 2001(فریسون و پیکرینگ، گرددیند ترجمه تلقی میآانطباق در فر

طبیعی زبان در فرایند رمزگذاری اطلاعات در ترجمه را کاربردثیر أمحققان تدومگروه 
نتیجهاینبهمترجمانایترجمهراهبردهایدر تحلیل )2009. فریسون (تجزیه و تحلیل نمودند

را مد یند ترجمه آطبیعی زبان در فرکاربردبهقبولقابلگفتمانیآفرینشبرایآنانکهرسیدند
ها بر اساس امنهای جدیدی برای گفتمانو نقش،اتطاستنبا،. در نتیجه تفاسیراندنظر قرار داده
فرکو، (دیگریی کشف گردید. در این راستا محققان های مختلف اجتماعپذیر بافتشرایط انعطاف

نیز گزارش دادند که به دلیل حساسیت نسبت به ایجاد بافتی خلاق در) 2021؛ محمدی، 2014
.اندردهکارتباطی ترجمه را با روشی ها امنمترجمان گفتمان، آفرینش گفتمان

هایفرایندا بر اساسریند ترجمهآماها در فرنتغییر گفتمانبر این، محققان علاوه
سازی غنینظریه طرفداراناند.نمودهگرایس تفسیر و اصول همکاری سازی منظورشناختی غنی

یامعانیعباراتواصطلاحات،کلمات،که) معتقدند2015کامینز و رهد، (منظورشناختی 
ها متفاوت ی آنلغووا معانی اولیهبآورند که های جدیدی را در فرآیند گفتمان به دست مینقش
و افراد ،مکان،متغیرهایی مانند زمانثیرتحت تأو عبارات ،اصطلاحات،که کلماتیعنی این.است

ترجمه یکی از فرآیند که شوندهای مختلفی میه شکلی خلاقانه و پویا دارای معانی و نقشب
توان بر اساس اصول مییند ترجمه راآماها در فرنعلل تغییر گفتمانبراین، مصادیق آن است. افزون

ماها از نشفاهی گفتمانۀدر بررسی ترجم.توضیح و تبیین نمود) 1975گرایس، (همکاری گرایس 
به این نتیجه رسید که هدف و ) 2021محمدی، (زبان فارسی به زبان انگلیسی یکی از محققان 

رسیدن به این هدف لذا برای تولید نماید.سعی مترجم این است که متنی قابل فهم برای مخاطب 
های مختلف در و فرهنگ،هاگفتمان،هاکند تا اطلاعات را بر اساس الزامات زبانمترجم سعی می

.دگردتسهیل میمقصدیند فهم متن در زبان آدر نتیجه فر.زبان مقصد رمزگذاری نماید

هاي آموزشی و پژوهشیگیري و کاربردنتیجه. 6

عناصربامترجمهایو روش،راهبردها،رویکردهااین است کهترجمهانتظار مخاطب
مشاهده و باشد.ها منطبق و فرهنگ،هاگفتمان،هادیگر زبانمعناییواژگانی، ونحوی،مختلف



53.. .و کرديهاي فارسیتحلیلی منظورشناختی بر ترجمه

ت گفتمان اثبات نمود که کشف این رویکرد منظورشناختی خلاق در برگرداندن این عناصر مدیری

افت کاربردي زبان در جامعه بر اساس خلاق در آفرینش گفتمان در بيیندآترجمه فر

این ۀباشد. نتیجبرداري از رویکردها و نظریات مختلف منظورشناختی در تعاملات انسانی میبهره

نی به دو زبان فارسی و کرديآنماي قراین گفتمانۀند ترجمآیو ابداعات در فر،انطباقات،تغییرات

منظورشناختی بین واحدهاي گفتمان در متن شن، شفاف، و روپیدایش و ایجاد روابط غنیسورانی

لازم .یند ترجمه صورت پذیرفته استآباشد که در چارچوب پردازش طبیعی زبان در فرمقصد می

،هاي دیگر قرآن کریمما در جزءناین گفتمانۀترجمۀهاي تطبیقی دیگري در گستراست پژوهش

هاي ها در گسترهآن یافتن پاسخ پرسشۀها صورت گیرد که نتیجو به دیگر زبان،متون دیگر

ارزشیابی ترجمه ، وریزي آموزشیبرنامه،پژوهشی و آموزشی مانند تهیه و تدوین مطالب درسی

شناختی و گفتمانۀهاي جدید در این گسترمعرفی واحدهاي درسی و برنامهۀخواهد بود و زمین

ها هاي مبتنی بر پیکرهه مطالعات و پژوهشکبه خاطر این،همچنینکند.فراهم میراشناختیمنظور

هاي ها در این حوزه در گسترهیافتهدر نتیجهاست،اخیر آغاز شدههايدر دهههاي موازيو داده

لازم است این رویکرد در بنابراین، .مورد استفاده قرار نگرفته استنیز نگاري دیگري مانند فرهنگ

ها در تا مانع اتلاف سرمایهمی مورد استفاده قرار گیردو عل،پژوهشی،هاي مختلف آموزشیحوزه

ها گردد. این حوزه

منابع و مآخذ. 7
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